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Abstract  
The History of the Prophets and Kings (Tarikh al-Umam wa-l-Muluk) is the title 
of a book written by Muhammad ibn Jarir al-Tabari on the history of the world 
from the beginning of creation to the end of the year 915 AD. From Abu Ali 
Muhammad Bal’ami a book has reached us known as The Book of History 
(Tarikhnami) or The History of Bal’ami. It is believed by researchers that Bal’ami 
has translated al-Tabari’s book into Farsi, removing some of the content and also 
adding some parts. In the present study, al-Tabari’s narration of the events on the 
day of Ashura in 680 AD has been analyzed and compared based on the Gerard 
Genette’s theory of hypertextuality. As stated by this theory, every text derives 
from earlier texts. The original text is called the hypotext, and the later text 
hypertext. In the process of the hypertext deriving from the hypotext some 
changes are produced which are called “transformation”. According to the results 
of this study, Bal’ami’s narration of the day of Ashura cannot be a translation of 
al-Tabari’s. Exercising a variety of quantitative transformations is the main factor 
in distinguishing the former’s narration from the latter’s. 
 
Keywords: The History of al-Tabari, Bal’ami, Ashura, Hypertextuality, 
Translation. 
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 چکیده
 یخدر تار يطبر یراست که محمد بن جر ینام کتاب» الرسّل و الملوك یختار یا» الامم و الملوك یختار«

محمد  یاست. از ابوعلدرآورده یرتحر ۀبه رشت يقمر يهجر 302سال  یانجهان از آغاز خلقت تا پا

. باور شودیشناخته م »یلعمب یختار« یا »يطبر نامۀیختار«که با نام  استیدهما رسبه دست  یکتاب یبلعم

سته و کا از آن یبرگردان کرده و مطالب یرا به فارس يکتاب طبر یپژوهشگران بر آن است که بلعم

 ياشوراروز ع یدادهاياز رو یو بلعم يطبر یتاست. در پژوهش حاضر، روابرافزوده یزرا ن هایییبخش

 یتمتنفزون یۀربر نظ یهبا تک هشپژو یناست. اشده یلو تحل یسهمقا یه،تجز ي،قمر يهجر 61ال س

اند. متن برگرفته شده یشز خوا یشمتون از متون پ ۀهم یه،نظر یناست. بر اساس اژرار ژنت انجام شده

 متن،یشاز پ متنیشب یتگبرگرف یان. در جرشودیم یدهنام »متنیشب« ین،و متن پس »متنیشپ« ین،آغاز

 ز عاشورااز رو یعمبل یتپژوهش، روا ینا یج. بر اساس نتاردنام دا» گشتار«که  شودیحاصل م ییراتیتغ

 یتوار یعامل دگرگون ینترمهم یباشد. اعمال انواع گشتار کم يطبر یتاز روا ياترجمه تواندینم

  است.بوده يطبر یتنسبت به روا یبلعم

 ترجمه یت،متنعاشورا، فزون ی،بلعم ي،برط یختار ها:کلیدواژه
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1. لۀ پژوهشمه و بیان مسأمقد 

 یـک کـه در   کنـد یم ـ یمرا ترس يزبان، نمودار يهانقش ةهنگام بحث دربار یاکوبسنرونالد 
را  یـامی پ ینـده ) قرار دارد. گویرندهمخاطب (گ یگر،د ي(فرستنده) و در سو یندهآن، گو يسو
خواهـد کـرد    یافتدر یرا به درست یامپ ینمخاطب ا یصورت . تنها درفرستدیمخاطب م يبرا

 ـ رمزگذاريآن را  یندهکه گو : 1369 یگـران، کنـد (فـالر و د   یکرده و مخاطب آن را رمزگردان
 یعتـاً نوشتار انجـام شـود. طب   یاگفتار  ياز مجرا تواندیم یو رمزگردان يرمزگذار یند). فرآ77

مشـترك سـخن    یکه بـا زبـان   یکسان یعنیست؛ زبان ا یکناظر بر افراد  یاکوبسنسخن  ینا
انجـام   یرنـده فرسـتنده و گ  یـان همـان زبـان مشـترك م    لـب در قا یامپ يو رمزگذار گویندیم
نسبت بـه آن   یرندهکند که گ يرمزگذار یرا در زبان یامیفرستنده پ یکاگر  ین،. بنابراشودیم

منتقـل نخواهـد شـد. در     امی ـو پ شودیروبرو م يجد یبا مانع یرمزگردان ۀناآشناست، مرحل
انجام شـود.   یگرد یتوسط شخص یا یگرد ايیوهبه ش یدبا یاست که رمزگردان یطیشرا ینچن

. ژان شـود یگوناگون باز م يهاافراد با زبان ینترجمه و مترجم در ارتباط ب يکه پا ینجاستا
مطلـب را درك  است: مترجم  يامرحله 3 یذهن یندفرآ یکباور است که ترجمه  ینبر ا یلدل
 یـل، (دل شـود یانجام م ـ لراه ح یدرست یقو تصد ییدمجدد و سپس تأ يبندصورت کند،یم

متن را در زبـان مبـدأ    یکاست که در ترجمه  ینکتفورد از ترجمه ا یف). تعر78-80: 1381
اصـطلاح ترجمـه    .(catford, 2000: 21) کنـیم یم ـ یگزینبا معادلش در زبان مقصد جـا 

مـتن   یک یسی(بازنو 1یزباندرون ۀدارد. او سه نوع ترجم يبسشتر یتردگگس یاکوبسن يبرا
 یـک (انتقـال   3اينشانهیان) و میگربه زبان د ی(انتقال مطلب از زبان 2یزبان ینزبان)، ب یکدر 

 ـیرلفظـی غ يهـا به نشانه یلفظ يهااز نشانه یامپ  :Jakobson,1995) کنـد یم ـ ی) را معرفّ

 تـرین یـک (انتقال مـتن مبـدأ در نزد   ییمعنا ۀا به دو نوع ترجمترجمه ر یوماركن یترپ .(113
همسـان   یر(تـأث  یارتبـاط  ۀدستور زبان) و ترجم ـ ییمعنا يساختارها چهارچوبمعادل و در 
از  .(Newmark,1982: 39) اسـت کـرده  یمشده و متن مبدأ بر مخاطب) تقسمتن ترجمه

 یـل است که به دل یگراژگان زبان دواحد در قالب و يپوشاندن معنا یجۀنظر هلبک، ترجمه نت
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حاصـل   ییبه خاطر مخاطبان ترجمه، افت معنا يعمد ییراتتغ یازبان مقصد  هايیتمحدود
مجـدد   ینش. آفرییرمجدد و تغ ینش: آفرشودی. در واقع، ترجمه در دو مرحله انجام مشودیم

 ینـدي فرآ یـز ن ییـر غشود. ت یجادکه کد مبدأ در کد مقصد ا يادوباره است؛ به گونه يکدگذار
). نظـر هلبـک   150: 1372 بـک، (هل کنـد یم ـ ییـر تغ یآن، مفاد مـتن اصـل   یلۀاست که به وس

 ییـر در تغ 4از انواع گشـتار  یکیبه نظر ژرار ژنت دارد. به باور ژنت، ترجمه  یاريشباهت بس
   .(Genette,1997: 124)متون است

ها زبان یريناپذدارد، ترجمه ترجمه وجود یندفرآ ةدربار یکه نظرات گوناگون ینبا ا 
 گیريیجهنت یک یريناپذ. نهضت ترجمهرودیپژوهشگران به شمار م یانژرف در م يباور
 يهابر برش یمتعدد زبان يهااست که بر اساس آن، سامانه یشناسزباناز قوم یرناگز

بر  یاجو يهاها پرداخت. سامانهبرش ینا یقبه تطب توانیهستند و نم یمبتن یمتفاوت
دستور  يهادارند و سامانه یهتک یمفهوم يهابر برش یواژگان يهاسامانه یی،آوا يهابرش

 یدو شقّ يبه جا یزن ی).  برخ29: 1392 یکور،(ر برندیفرمان م ينحو يهازبان از برش
). در 28را مطرح کردند (همان،  یانتامانت/خ ۀدو گان یري،ناپذترجمه/یريپذترجمه ينظر

) یريضررپذ(کم یريضررناپذ/یريضررپذ ۀدو گان توانیترجمه م ةرار ژنت دربارنظرات ژ
زبان گفته شود، به  یکبه  تواندیکه م یباور است که هر مفهوم ین. ژنت بر ایافتدست 
 ینباشد و ا یامپ ورياست، مگر آن که فرم در آن، عنصر ضر یانهم قابل ب یگرزبان د

شوند؛ دو دسته  یکه ترجمه م یجود دارد. پس متونشعر و نثر و یاناست که م یتفاوت
 یابدیفرم انتقال نم یناست و با ترجمه، ا یامشاناز پ يکه فرم عنصر یهستند؛ نخست متون

 دلیلکه به  یمتون یگر،. دماندیمغفول م یامشاناز پ یچرا که بخش مهم شوند؛یو متضررّ م
 شوندیترجمه متضررّ نم با آید،یبه حساب نم یامشاناز پ یآن که فرم جزئ

)Genette,1997: 124-125یا» الامم و الملوك یختار« یخ،). در فهرست کتب تار 
دانسته شده که از خلقت عالم تا  يطبر یرنام کتاب محمد بن جر» الرسل و الملوك یختار«

کتاب را  ینا یمحمد بلعم یابوعل قھ 352د. در سال گیریرا در برم قھ 302حوادث سال 
 یمنصور بن نوح سامان یرترجمه به دستور ام ین). ا131: 1393برگرداند (انوار،  یفارس به
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 ینبود و حقّ استفاده از بهتر یدولت سامان یردر آن روزگار، وز یبلعم یانجام شد. ابوعل
). در پژوهش حاضر، 1656: 1393آن روزگار را داشت (التون،  ۀکتابخان ینمنابع و بزرگتر

 یتمتناز منظر فزون یبلعم یتاز حوادث روز عاشورا با روا يطبر یرجر محمد بن یتروا
 یپرسش اصل ینبه دنبال پاسخ ا یو بررس یسهمقا ینا یقخواهد شد. از طر یسهژنت مقا

و خاستگاه  یستچ يطبر یتنسبت به روا یبلعم یتروا هايیدگرگون ینکه مهمتر یمهست
 کرد یگیريپ یدرا در کجا با ییراتتغ ینا
 

 پژوهش مبانی نظري .2
 یلرا بـه تفص ـ  یتمتنفزون یۀنظر ی،در کتاب الواح بازنوشت ي،شناس فرانسوژرار ژنت، زبان

 یگـر، د یانیمتن الف در متن ب مورد توجه است به ب یرتأث یتمتناست. در فزونداده یحتوض
 یـا ب اسـت؛ مـتن   مـتن ب   ینشمـتن الـف در  آفـر    یبخشالهام کنندهیینو تع یاصل ۀمسئل
ارتبـاط دارد کـه    يبـه نحـو   (hypotext) متنیشپ یابا متن الف  (hypertext) متنفزون

مـتن الـف    یـه، نظر یـن در ا ین،بنابرا .( (Genette,1997:5متن الف نباشد یرمتن ب تفس
 ۀ. ژنـت رابط ـ شـود یم ـ یـده آفر مـتن، یشمنبع الهام و سرچشمه است و متن ب با الهام از پ

 (transformation) یو دگرگـونگ  (imitation) یـد تقل یوةش ـ را بـه دو  یـت متنفـزون 

 مـتن یشدر تلاش است تا پ متن،یشب یسندةنو یدي،تقل یتمتناست. در فزونکرده يبنددسته
 ـ یگرگونگی،. در دیدجد یتیحفظ شود، اما در وضع  یگرگـونگی و د ییـر دچـار تغ  مـتن یشپ

 ، هجـو (playful) تفـننّ  (mood) در سـه حالـت   یو دگرگـون  یـد . روابـط تقل شـود یم

(satirical) يو جد (serious)  شوندیم یجادا (ibid:28). يمتون بـرا  یژنت دگرگون 
انـواع گشـتارها از    یر. در جدول زنامدیم (transformation) را گشتار یداثر جد ینشآفر

 :.(ibid:229-330) شودیم یدهنظر ژنت د
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 یتنمتفزون نظریۀ در گشتار انواع—1جدول

 گشتارهاي کمی
)quantitative transformation( 

 گشتارهاي کاربردي
)pragmatic transformation( 

 )transvluation( ارزش کاهش
 کاهش در مضمون و ؛)excision( برش-1

 محتوا
قهرمان داستان تنزلّ  ؛)devaluation(کاهی ارزش-1

خره مس اثر پیش از خود را ه. اثرادبی،از بزرگی قهرمانان
 .کندمی

قاصد مکاهش متن با  ؛)concision( تراش-2
 شناختیسبکی و زیبایی

شخصیت ارائۀ بهتر  ؛)revaluation(افزایی ارزش-2
 داستان با اصلاح نظام ارزشی 

 اعمال همزمان) digest( تلخیص تخلیص-3
 تراش و برش

ارزشمند شدن  )؛Transvaluation(دگرارزشی -3
 ارزشمند موارد شدن زشاربی ،ارزشبی موارد

 
 )(Transmotivation انگیزه  افزایش

 تکراز، حذف یا جایگزینی انگیزه 
یش مضمون و افزا )؛extension(انبساط -1

 محتوا
  )Transmodalization(کیفی 

 با شگستر در )؛expansion(گسترش -2
 روبرو شناختیزیبایی رویکرد با سبکی افزایش
 هستیم

تغییر و  intermodalizationکیفی درون-1
دگرگونی در کارکرد درونی و شیوة روایتگري و 

 نمایش بدون تغییر در ژانر
 همزمان ؛ اعمال)amplification(سازي فزون-3

 گسترش و انبساط
روایت  دگرگونی intramodalizationبیناکیفی -2

نمایش به  ، دگرگونی)Dramatizationبه نمایش (
 )Narrativizationروایت (

انجام شـود، هـر    تریقشده دقاعمال يبه گشتارها یابیو دست یتدو روا یسۀآنکه مقا يبرا  
است که بـا   یتروا یۀواحد پا یرفتخواهد شد. پ یهتجز 7و گزاره 6یرفتدر حد پ یتدو روا

)، 1915-1980( 5).از نظــر بــارت140:1379(اســکولز، شــودیمــ یجــادآن، داســتان ا یــقتلف
 یکه با هـم مناسـبت   دهدیم یلرا تشک یرفتپ هایژهنقش و یتداوم منطق ي،فرانسوشناس زبان
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را گـزاره   یتروا یک یۀواحد پا ینتر). کوچک232:1370ي،و مستحکم دارند (احمد یدرون
) و اسـکولز از اصـطلاح   53:1368( کنـد یاسـتفاده م ـ  یشـکاري خو ةاز واژ 8. پـراپ نامندیم

اسـت کـه در    یعمل داستان یا (Action) کنش یک ). گزاره110:1379( بردیکارکرد بهره م
هـا و  هـا، تفـاوت  گـزاره  ییآنکـه بعـد معنـا    ي. بـرا شـود یم یانعبارت ب یاجمله  یکقالب 

هـا  گـزراه  ۀآشـکارتر شـود، هم ـ   یگـر د یـت بـه روا  یتـی هـا از روا گزاره ییمعنا يهاشباهت
 :استفاده خواهد شدداخل  يکار از با حروف اختصار ینا يخواهد شد. برا يگذاررمزگان

 = Psychological Act( ی)، رمزگان کنش روان شناختActive = A( یرمزگان کنش

AP( یی)، رمزگان کنش گفتگوDialogue Act = AD) رمزگان پند ،(Maxim = 

Ma( ی)، رمزگان اطلاّعاتInformative = I( ي)، رمزگان نامگذارEntitle = E  ) (
 ).416و415:1391ی،بامشک

 

 پژوهش یشینۀپ .3
 ی،بلعم ـ یخآن، تـار  ۀو ترجم ـ يطبـر  یختار یسۀمقا یرامونپ یگوناگون يهاکنون پژوهش تا

 ۀترجم ـ«با عنوان  يابهار در مقاله ی. محمدتق1است: یرآن به شرح ز ینترانجام شده که مهم
 يهـا نسـخه  ي،طبـر  یختار ۀترجم یو ادب یزبان هايیژگیو ةبه اختصار دربار »يطبر یختار

. 2). 144-134: 1310اسـت ( ارائـه داده  یحاتیهـا توض ـ نسخه ینا یانم وتن و تفاموجود آ
اسـت کـه    اينامهیانعنوان پا »یو بلعم يطبر یاتباستان در روا یرانا یختار یقیمطالعه تطب«

کـرده   یپرداختـه و سـع   یبلعم ـ یخو تـار  يطبـر  یختـار  یقیتطب یدر آن  به بررس یسندهنو
را  یرا مشـخص و منـابع   ییـرات اضافات و تغ فیات،بخش حذ دو متن در سه یناختلافات ا

و  یبررس ـ. «3). 11: 1387 ی،کند (فضل یینخود استفاده کرده تع يهاافزوده يبرا یکه بلعم
اسـت کـه    یگريپژوهش د »یاستنامه، شاهنامه و س ی، بلعم يطبر یختار يداستان ها یسهمقا

 یقیاست (صـد داده شده اختصاصمذکور  در سه اثر مشتركيهاداستان یو بررس یسهبه مقا
 یسـنده است کـه نو  يا، مقاله»صدر اسلام یخاز تار یبلعم یتروا. «4). 12: 1390ارخ،  ینگی

تا خلافت ابـوبکر، پرداختـه    یامبراسلام، از ولادت پ یخاز تار یبلعم یتروا یدر آن به بررس
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 یـا حـذف   يرا بـرا  یـزي چچـه   یقـاً دق یاست که بلعمها بودهپرسش ینپاسخ به ا یو در پ
کنــد از چــه  یــلرا تکم يداد طبــر یحکــه تــرج یافــزودن انتخــاب کــرده و چــرا؟ هنگــام

 یخمغلـوط از تـار   يانسخه ياز رو یپژوهش، بلعم ینا یجبهره برد؟ طبق نتا ییهاسرچشمه
 یـن ا ۀکـه هم ـ  یضـعف اساس ـ  (1678و  1656: 1393(التـون،   اسـت کـرده یکار م ـ يطبر

 یـل، دل یندو متن است. به هم یسۀو مقا یهتجز يمتقن و مناسب برا یها فقدان روشپژوهش
خـود   ۀدر ترجم ـ یکـه بلعم ـ  اندیافتهدست  یلقب یناز ا یمشابه یجها به نتاپژوهش یناکثر ا

 دو یـۀ کـه در پـژوهش حاضـر، بـا تجز     یاست. در حـال زده ییردست به حذف، اضافه و تغ
بـه   هـا یو ناهمسـان  یهمسـان  یت،متنفزون یۀنظربر  یهو با تک یرفتدر حد گزاره و پ یتروا

 د.خواهد ش یلو تحل یروشمند، بررس ياگونه
 

 هاي پژوهشبررسی و تحلیل داده.4

 روایت تاریخ طبري
 دعاي-4امام یاران روحی شرایط-3سعد بن عمر سپاه آرایش- 2حسین امام سپاه آرایش-1

 با قین بن زهیر گفتگوي-7 سعد عمر سپاه با امام گفتگوي-6شمر  و امام گفتگوي-5امام
 با حر گفتگوي-10 امام سپاه به حر پیوستن-9سعد  عمر با حر گفتگوي-8امام  یاران

 به کلبی عمیر عبداالله پیوستن-12سعد  عمر تیر پرتاب با نبرد آغاز-11سعد عمر سپاهیان
 عبداالله مرگ-15امام سپاه به حجاج بن عمرو حملۀ-14کلبی عمیر بن عبداالله نبرد-13امام
 شهادت-18معقل  بن یزید با بریر نبرد-17معقل  بن یزید با بریر گفتگوي-16حوزه بن

 بن نافع نبرد-22حر  نبرد-21قرظه بن عمرو شهادت-20بریر قاتل سرزنش-19بریر
 با حجاج بن عمرو گفتگوي-24 عمر سپاهیان با حجاج بن عمرو گفتگوي-23هلال

 یاران گفتگوي-27حبیب و مسلم گفتگوي-26عوسجه بن مسلم شهادت-25امام سپاهیان
 عمر سپاهاین گفتگوي-29امام سپاه به شمر حمله-28مسلم شهادت درباره حجاج بن عمرو
 شهادت از مشرح بن ایوب روایت-31امام  سپاه سمت به تیراندازان گسیل-30سعد 

 خیام به شمر حملۀ-34کلبی عمیر بن عبداالله همسر شهادت-33 امام خیام به حمله-32حر
 حامل با حبیب بن قاسم گفتگوي-37 حبیب شهادت-36 امام با ابوثمامه گفتگوي-35امام
 بن نافع نبرد-40ظهر نماز از پس امام یاران نبرد-39امام  یاران نبرد-38حبیب  سر
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 حنظله شهادت-44 سریع پسران نبرد-43. عزره پسران نبرد-42شمر رجزخوانی-41هلال
 بن ضحاك نبرد-48 عابس شهادت-47 شوذب شهادت-46 جابري جوان دو شهادت-45

-52 اکبر علی شهادت-51 امام یاران از تن چند شهادت-50 ابوالشعثا شهادت-49 عبداالله
-55 امام به نسیر بن مالک حملۀ-54  قاسم شهادت-53 بیت اهل از تن چند شهادت
 امام نخاندا از پسري شهادت-57 عباس برادران شهادت-56 حسین بن عبداالله شهادت

 حسن بن عبداالله شهادت-60 امام خیام به شمر یورش-59 امام دهان به تیر اصابت-58
-64 امام کشتن از عمار بن عبداالله اجتناب-63 کعب بن بحر عاقبت-62 امام نفرین-61

 عمر سپاه با امام گفتگوي-66 خیام از زینب خروج-65 عمر سپاه پیادگان به امام حملۀ
 خیمۀ به حمله-70 عمرو بن سوید شهادت-69 امام هايلباس تغار-68 امام شهادت-67
 تازش-73 امام یاران از تن چند ماندن زنده-72 انس بن سنان رجزخوانی-71 سجاد امام

 کشتگان تعداد گزارش-74 امام پیکر بر اسب
 

 روایت بلعمی 
تاب تیر عمر آغاز نبرد با پر-3پیوستن حر به سپاه امام -2گفتگوي امام با سپاه عمر سعد -1
تیرباران لشکر عمر -8نبرد نافع -7نبرد بریر   -6نبرد حبیب -5مرگ عبداالله بن حوزه -4
شهادت عبداالله بن مسلم و جعفر بن عقیل -11شهادت علی اکبر -10شهادت یاران امام -9

اجتناب لشکریان عمر از کشتن -14شهادت برادران عباس -13شهادت قاسم بن محمد -12
آهنگ عمر کشتن امام -17اصابت تیر به دهان امام -16ت عبداالله بن حسین  شهاد-15امام 
حمله -21هاي امام غارت لباس-20شهادت امام -19نبرد امام با پیادگان لشکر عمر -18را 

 تازش اسب بر پیکر امام-22به خیمۀ امام سجاد 
 

 مقایسه و تحلیل دو روایت
ت بلعمی نسبت به روایت طبري همان گونه که در نگاه نخست مشخصّ است، روای

ها اند، دیگر پیرفتپیرفت مشترکی که با رنگ قرمز تعیین شده 15است. به جز تر شدهکوتاه
پیرفت دیگر نیز با اعمال گشتار  7اند. با اعمال گشتار برش، در روایت بلعمی حذف شده

طبري را نقل و از  اند. بلعمی از این طریق سیر کلیّ روایتانبساط، به روایت افزوده شده
هاي مشترك دو است. در جدول زیر، برابرنهاد پیرفتپرداختن به جزئیات اجتناب کرده

 شود:روایت دیده می
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 بندي روایتپیرفت-2جدول 

 روایت بلعمی روایت طبري پیرفت

گفتگوي امام -1

با سپاه عمر 

 ۱سعد

A-کان مع الحسین فرس له یدعی ..-1

E 

م عاد براحلته لما دنا منه القوف-2 

 Aفرکبها

 ADم نادي بأعلی صوته دعاء ... ث-3 

 Aال فلما سمع أخواته کلامه ....ق-4

تاهن فلعمري لیکثرن قال لهما أسک-5 

  ADبکاؤهن

سکتاهن قال لا یبعد فلما ذهبا لی-6

ه إنما قال فظننا أن-AD 7ابن عباس

 ADقالها حین سمع ..

د االله و أثنی علیه و فلما سکتن حم-8 

...AD 

 ADقال له شمر بن ذي الجوشن ..ف-9 

بن مظاهر واالله  فقال له حبیب-10 

 ADإنی ...

لحسین فإن کنتم فی اثم قال لهم  -11

شک من هذا القول أ فتشکون أثرا 

....AD 

 Iوز آدینه بود، روز عاشورار-1

پاه را بیاراست و عمر بن سعد س-2 
 Aبه حرب آمد

رود آمد و بر فحسین از اسب -3 
جمازه نشست و پیش صف اندر 
آمد چنانکه همه لشکر عمر سعد او 

 Aرا دیدند

، طبه کرد و گفت: یا اهل کوفهخ-4
...AD 

س هیچکس جواب نداد حسین پ-5 
 Iرا

السلام گفت: ن علیهپس حسی-6 
الحمدالله که حجت خداي بر شما 
است و من از من بر شما لازم است 
و شما را بر من حجت نیست. پس 
دیگر باره حسین از ایشان هر یک را 
نام برد و گفت: یا فلان و یا فلان و 

و نه شما مرا نامه کردید و  یا فلان،
گفتید بیاي، و با مردم من مرا بیعت 
کردید و مرا بخواندید، اکنون مرا 

 ADبخواهید کشتن؟ 

                                                                                              
 است.ها نشانۀ ترتیب آنها به صورت پیوسته نیست و تنها براي نظم در تحلیل آنها انجام شدهگذاري پیرفتشماره ۱
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 Iال فأخذوا لا یکلمونهق-12 

قال فنادي یا شبث بن ربعی و یا -13 

حجار بن أبجر و یا قیس بن الأشعث 

الحارث أ لم تکتبوا إلی و یا یزید بن 

أن قد أینعت الثمار و اخضر الجناب و 

طمت الجمام و إنما تقدم علی جند 

 ADلک مجند فأقبل

 ADقالوا له لم نفعل-14 

 ADفقال سبحان االله ...-15 

ثم قال أیها الناس إذ کرهتمونی -16 

فدعونی أنصرف عنکم إلی مأمنی من 

 ADالأرض

.. قال فقال له قیس بن الأشعث-17 
AD 

فقال الحسین أنت أخو أخیک -18 

...AD 

إنه أناخ راحلته و أمر عقبۀ بن -19 

 Aسمعان ..

ب دادند که ما از پس ایشان جوا-7
  ADبیعت تو بیزاریم

حسین گفت: الحمدالله که شما را -8
بر خداي و پیغمبر حجت نماند. پس 

لِّ کرُبۀٍ و گفت: الَلهّم انَت ثقتَی فی کُ
..AD  
پس اشتر بخوابانید و بر اسب -9

نشست و صف راست کرد و بیستاد، 
و چشم همی داشت تا ابتدا ایشان 

 Aکنند

پیوستن حر به -2

 سپاه امام
قال فأقبل حتی وقف من الناس -1

  Aموقفا

معه رجل من قومه یقال له قرة بن  -2

 Eقیس

فقال یا قرة هل سقیت فرسک -3 

 ADالیوم

پس حرّ بن یزید التمیمی که پیش -1
حسین باز رفته بود و او را گفته که 

  Aسپاه آمد، پیش حسین رفت
سلام کرد و او را و پیغمبر را  -2

 ADدرود داد

حسین جواب داد و گفت: به چه -3
  ADکار آمدي؟
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 ADقال لا-4 

 ADال إنما ترید أن تسقیهق-5 

الله أنه یرید أن یتنحی قال فظننت وا-6 

...AP 

 ADال فواالله لو أنه ...ق-7 

نو من حسین قلیلا قال فأخذ ید -8

 Aقلیلا

ن قومه یقال له مفقال له رجل -9

 E-ADالمهاجر بن أوس ما ..

 Aسکت و أخذه مثل العروءا ف -10

 AD قال له یابن یزید..ف-11

 AD..قال إنی.-12 

نی االله فداك یابن فقال له جعل -13

  ADرسول االله أنا صاحبک الذي..

االله علیک و یغفر  قال نعم یتوب-14

 ADلک ما اسمک

 E-ADال أنا الحر بن یزیدق -15

ر کما سمتک أمک قال أنت الح -16

ة خرأنت الحر إن شاءاالله فی الدنیا و الآ

 ADانزل

 ADال أنا لک فارسا ..ق -17

اصنع یرحمک فقال الحسین  -18

 ADاالله... 

دم تا جان پیش تو گفت: بدان آم-4
  AD.. فدا کنم و

را شهادت  حسین گفت: تو-5
خوش باد و به بهشت تو را بشارت 
باد، تو آزاد مردي همچنانکه 

 ADنامت

 

پس شمر عمر را گفت: چه -A 1حف عمر بن سعد نحوهمز-1آغاز نبرد با -3
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پرتاب تیر عمر 

 سعد
 ADثم نادي یا ذوید أدن رایتک-2 

فأدناها ثم وضع سهمه فی کبد -3 

 Aقوسه ثم رمی

 ADیفقال اشهدوا أنی أول من رم -4

 ADروزگار بري، فراز حرب آي

 Aو عمر تیر در کمان نهاد-2 

و گفت: شما گواه باشید که  -3
نخست تیر من انداختم، و تیر را 

  ADبینداخت

مرگ عبداالله -4

 بن حوزه
 1روایت 

ثم إن رجلا من بنی تمیم یقال له -1

عبداالله بن حوزة جاء حتی وقف أمام 

 E-Aالحسین

 ADفقال یا حسین یا حسین-2 

 ADفقال حسین ما تشاء -3 

 ADقال أبشر بالنار-4

قال کلا إنی أقدم علی رب رحیم -5 

 ADو شفیع مطاع من هذا 

 E-ADقال له أصحابه هذا ابن حوزة -6

 ADقال رب حزه إلی النار -7

قال فاضطرب به فرسه فی جدول -8

فوقع فیه و تعلقت رجله بالرکاب و 

ی الأرض و نفر الفرس وقع رأسه ف

فأخذ یمر به فیضرب برأسه کل حجر 

 I-Aو کل شجرة حتی مات

 2روایت 

1 ،.........،16 

پس مردي از لشکر عمر سعد -1
  E-Aبیرون آمد به نام عبداالله بن حوزه

و حسین را گفت: بشارت باد تو -2
 ADرا به آتش

حسین گفت: آن روز مباد که من  -3
د نزدیک خداي شوم و آتش امی

دارم. پس گفت: یا رب، این را 
 ADهلاك کن

راست چون عبداالله برگشت، پاي -4 
اسبش به چاهی فرو شد و از اسب 
بیفتاد و پایش به رکاب اندر بماند و 

 Iاو را بر زمین همی کشید تا بمرد

پس دو تن از لشکر عمر بیرون -A 1برز کل واحد منهما لصاحبه-1 نبرد بریر-5
 Aآمدند
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 Aاختلفا ضربتینف -2

ضرب یزید بن معقل بریر بن ف-3 

 Aحضیر ضربۀ خفیفۀ لم تضره شیئا

بن حضیر ضربۀ  و ضربه بریر -4

 Aقدت المغفر و بلغت الدماغ

 Aخر کأنما هوي من حالق ف-5 

ضیر لثابت فی حو إن سیف بن -6

رأسه فکأنی أنظر إلیه ینضنضه من 

 Aرأسه

حمل علیه رضی بن منقذ  و-7

 Aالعبدي

 Aنق بریرا فاعت-8 

 Aاعۀسفاعترکا -9

را قعد علی صدره فقال ثم إن بری -10

 Aرضی أین أهل المصاع و الدفاع 

الله بن زیاد، یکی را مولیان عبیدا-2 
یسار نام و دیگر سالم، و مبارز 

 E-Aخواستند

دو تن بیرون  از لشکر حسین-3 
آمدند حبیب المظاهر و بریَر بن 

  E-Aالحضیَر
 Aدآن هر دو را بکشتن و-4

ن آمد به نام یزید پس مردي بیرو-5
 E-Aبن معقل

ین بریر بن و از لشکر حس-6 
 Aالحضیر بیرون آمد 

 Aقل را بکشتو مع-7

 Aدیگري بیرون آمد و-8 

ریر بن الحضیر او را نیز ب -9
  Aبکشت

برد نافع بن ن-6

 هلال
 Aافع بن هلال کان یقاتل یومئذن -1

 ا الجملی أنا علی دینو هو یقول أن-2 

 ADعلی

ل یقال له مزاحم بن فخرج إلیه رج-3

  E-Aحریث

 ADقال أنا علی دین عثمانف-4

 ADقال له أنت علی دین شیطانف-5 

 Aل علیه فقتلهحم-6 

الحریث بیرون آمد  پس مزاحم بن-1
 Aاز لشکر عمر سعد

کر حسین بیرون و مردي از لش-2 
 Aآمد نافع بن هلال

  Aا بکشتو او ر-3 
 

و روز گرم شد و یاران حسین -1دعا عمر بن سعد الحصین بن -1ه پرتاب تیر ب-7
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 Aتمیم سوي سپاه امام

فبعث معه المجففۀ و خمسمائۀ من -2 

 Aالمرامیۀ 

فأقبلوا حتی إذا دنوا من الحسین و -3

 Aرشقوهم بالنبل-A 4أصحابه

فلم یلبثوا أن عقروا خیولهم و -5 

 Aصاروا رجالۀ کلهم

 

 Iتشنه شدند

 Iالحجاج بر میمنه بودعمرو بن  و-2

او را گفت: دل بر مرگ نهادند، -3 
کس با ایشان برنیاید، به یکبار حمله 

 ADباید کردن

پس عمر بفرمود تا تیراندازان در  -4
پیش آمدند و تیرباران بر لشکر 
حسین کردند و همه لشکر حسین را 
مجروح کردند، و بیست تن را از 
لشکر حسین بکشتند و آنچه بماندند 

 Aبر همی کردندص

شهادت علی -8

 اکبر
کان أول قتیل من بنی أبی طالب -1

یومئذ علی الأکبر بن الحسین بن 

 E-Iعلی

أمه لیلی ابنۀ أبی مرة بن عروة بن -2

 E-Iمسعود الثقفی

 Aذلک أنه أخذ یشد علی الناس-3

و هو یقول ... أنا علی بن حسین -4

 ADبن علی ..

  ADففعل ذلک مرارا-5

ة بن منقذ بن النعمان فبصر به مر-6

 Aالعبدي

فقال علی اثام العرب إن مر بی -7

یفعل مثل ما کان یفعل إن لم أثکله 

 ADأباه

و حسین با برادران و فرزندان و -1
زادگان و اهل بیت خویش بماندعمI 

حسین گفت: اکنون نوبت به من -2 
ایشان گفتند: تا ما زنده -AD 3رسید

باشیم نیکو نباشد که تو پیش حرب 
  ADشوي

پس نخستین کسی از اهل بیت -4
حسین، پسر مهترین او بود علی 

 E-Iالاکبر

و همی گفت:انَا علی بنُ حسینِ -5 
 ADبنِ ...

و ده حمله بکرد پیش پدر و به -6
 Aهر حمله اي دو سه را بیفگند

و تشنگی غلبه کرد و زبانش -7
 Iخشک شد
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 (حامد صافی)    ژنت

 Aمر یشد علی الناس بسیفهف-8

 Aاعترضه مرة بن منقذف-9

 Aفطعنه--10 

 Aصرع و احتوله الناسف-11 

 Aقطعوه بأسیافهمف-12 

) قتل االله قوما یقول (الحسین-13

 ADقتلوك ...

جت نی أنظر إلی امرأة خرکأ-14

 Aمسرعۀ کأنها الشمس الطالعۀ

 ADنادي یا أخیاه و یابن أخیاهت-15 

قیل هذه زینب ففسألت علیها -16 

 E-ADابنۀ فاطمۀ ...

 Aجاءت حتی أکبت علیهف-17 

ن فأخذ بیدها فجاءها الحسی-18 

 Aفردها إلی الفسطاط

لی ابنه و أقبل إأقبل الحسین -19 

لوا ال احمفق-A 20فتیانه إلیه

 ADأخاکم

رعه حتی وضعوه فحملوه من مص-21 

بین یدي الفسطاط الذي کانوا یقاتلون 

 Aأمامه

د و گفت: اي و سوي پدر آم-8 
  ADپدر، مرا تشنه است

ن پدر، جان و حسین گفت: جا-9
تن من فداي شما باد، چه توانم 

 ADکردن

زبان در دهان  پس فراز شد و-10
ی دیگر باره عل-A 11پسر نهاد

 Aبازگشت و حمله کرد

و آمد نامش مرةّ و مردي پیش ا-12
 E-Aبن منقذ

ر آمد و از پس وي اند-13 
 Aشمشیري بزدش و او را بیفگند

دند و او معی گرد وي اندر آمج-14 
 Aرا پاره پاره کردند

ا بدید رچون حسین آن -15 
بگریست به آواز بلند، و هیچکس تا 

 APآن وقت آواز حسین نشنیده بود

مه بیرون آمد و و زینب از خی-16 
خویشتن را بر علی افگند و خروش 

 Aبرخاست

شهادت چند -9

 تن از اهل بیت
بیح الصدائی رمی إن عمرو بن ص-1

 Aبن عقیل بسهم عبداالله بن مسلم

فوضع کفه علی جبهته فأخذ لا -2 

بداالله بن مسلم بن عو از پس علی -1
 Aعقیل بیرون شد

مردي پیش وي آمد نام او [عمرو -2 
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 Aیستطیع أن یحرك کفیه

 Aثم انتحی له بسهم آخر ففلق قلبه-3

 Aفاعتورهم الناس من کل جانب-4

 

 E-Aبن] صبیح

و تیري بزدش و دستش بر -3
و چون -A 4دوختپیشانی ب

برگشت همان مرد تیري دیگر بزدش 
 Aبر پشت و از شکم بیرون آورد

  Aپس جعفر بن عقیل بیرون شد-5
مردي او را تیري بر شکم زد و -6

  Aبکشت

شهادت -10

 عبداالله بن حسین
 Aلما قعد الحسین أتی بصبی له-1

فأجلسه فی حجرة زعموا أنه -2

 E-Aعبداالله بن الحسین

بشیر الأسدي قال لی  قال عقبۀ بن -3

أبو جعفر محمد بن علی بن الحسین 

 ADإن لنا فیکم یا بنی أسد دما

قلت فما ذنبی أنا فی ذلک رحمک -4

  ADاالله یا أبا جعفر و ما ذلک

أتی الحسین بصبی له فهو فی -5

حجره إذ رماه أحدکم یا بنی أسد 

بسهم فذبحه فتلقی الحسین دمه فلما 

  Aملأ کفیه صبه فی الأرض

 ADقال رب إن تک حبست..-6

و حسین را پسري بود یک ساله -1
 E-Iشیرخواره، نامش عبداالله

 Aآواز او بشنید-2

دلش بسوخت و او را بخواست و -3
 APدر کنار نهاد و همی گریست

و مردي از بنی اسد تیري -4
بینداخت و به گوش آن کودك فرو 

  Aشد و همان گاه بمرد
 حسین آن کودك از بنهاد و گفت:-5

اناّ لله و اناّ الیَه راجعِون. یا رب، مرا 
 ADها شکیبایی دهبدین مصیبت

 

شهادت -11

 برادران عباس
زعموا أن العباس بن علی قال -1

 ADلإخوته..

 Aففعلوا فقتلوا..-2

 Aشد هانئ بن ثبیت...فقتله..-3

و آن پنج برادر به یکبار بیرون -1
 Aشدند

ایشان را نیز اندر میان گرفتند و -2
  Aبکشتند
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 (حامد صافی)    ژنت

 Aم شد علی جعفر بن علی فقتلهث-4 

 Aأسهو جاء بر-5 

 A...می خولی بن یزید ر-6 

 

 Aقد مکث طویلا من النهارل-1 هادت امامش-12

اس أن یقتلوه لفعلوا و لو شاء الن-2 

..A 

الناس و یحکم ماذا  فنادي شمر فی-3

 ADتنظرون بالرجل... 

 Aحمل علیه من کل جانبف-4

یسري ضربۀ ضربها ال فضربت کفه-5

 Aزرعۀ بن شریک التمیمی

تقه ثم انصرفوا و و ضرب علی عا-6 

 Aهو ینوء و یکبو

لک الحال سنان بن تحمل علیه فی -7

أنس بن عمرو النخعی فطعنه بالرمح 

 Aفوقع

بن یزید الأصبحی  ثم قال لخولی-8 

 ADاحتز رأسه

 Aأراد أن یفعل فضعف فأرعدف-9

 ADقال له سنان بن أنس ..ف-10

 Aنزل إلیه فذبحه و احتز رأسهف-11

 Aم دفع إلی خولی بن یزید ..ث-12

تن از خاصگان  پس شمر با شش-1
 Aآهنگ وي کردند

حسین با شمشیر آهنگ ایشان  و-2 
 Aکرد

امش، شمشیري بر نمردي زرعه  -3
دست حسین زد و دستش از کتف 

 E-Aبینداخت

باز برخاست و  وحسین بیفتاد -4
 Aد. باز بیفتادآهنگ آن پیاده کر

اي یاده از پس او اندر آمد و حربهپ-5
بزدش بر پشت و از سینه بیرون 

 Aآورد

وي  مرد حربه از حسین بیفتاد.-6 
ه از و جان با حرب-A 7بیرون کشید

 Iتن وي بیرون آمد

 Aمر فراز رفت و سرش ببریدش-8 

ارت غ-13

 هاي اماملباس
 Aلب الحسین ما کان علیهس-1

 Aه بحر بن کعبویلفأخذ سرا-2 

و قبَس بن اشعث پیراهن از وي -1
کعب  و بحر بن-A 2بیرون کرد
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أخذ قیس بن الأشعث قطیفته و -3

 I-Aکانت من خز

 Eو کان یسمی بعد قیس قطیفۀ-4 

أخذ نعلیه رجل من بنی أود یقال له -5

 E-Aالأسود

أخذ سیفه رجل من بنی نشهل بن -6

 Aدارم

فوقع بعد ذلک إلی أهل حبیب بن -7

 Iبدیل

 Aسراویلش برگرفت

اش و اخنس بن مرثد عمامه-3 
 Aبرگرفت

و حبیب بن بدیل شمشیرش -4 
  Aبرگرفت

 

حمله به -14

 خیمۀ امام سجاد

انتهیت إلی علی بن الحسین بن -1

 I-Aعلی ..

و إذا شمر بن ذي الجوشن فی -2 

 ADرجالۀ معه یقولون أ لا نقتل هذا

ما فقلت سبحان االله أنقتل الصبیان إن-2

 ADهذا صبی

قال فما زال ذلک دأبی أدفع عنه -3 

 ADکل من جاء حتی جاء عمر بن سعد

فقال ألایدخلن بیت هؤلاء النسوة -4

أحد و لا یعرضن لهذا الغلام المریض و 

من أخذ من متاعهم شیئا فلیرده 

 ADعلیهم

 ADقال فواالله ما رد أحد شیئا-5 

 ADفقال علی بن الحسین.. -6

 Aو غارت کردشمر آهنگ خیمه -1

و جامه از تن و سر زنان همی -2 
 Aربودند و زنان همی خروشیدند

عمر سعد بانگ زنان بشنید، آنجا -3
 Aرفت

شمر را دید شمشیر کشیده و علی -4
 I-Aبن حسین بیمار خفته بود

 Aخواست او را کشتنهمی-5 

عمر گفت: شرم نداري از کشتن -6
 ADکودکی رنجور چه آید؟

عبیداالله بن زیاد  گفت: مرا امیر-7 
فرموده است که نرینه از آل وي زنده 

 ADمگذار

عمر گفت: کافران کودکان را -8
 ADنکشند...

گفت: امیر پس شمر عمر را -1إن عمر بن سعد نادي فی أصحابه -1تازش اسب -15
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 (حامد صافی)    ژنت

 ADمن ینتدب للحسین و یوطئه فرسه بر پیکر امام

نهم إسحاق بن مفانتدب عشرة -2

 E-I-Aحیوة الحضرمی و ... 

عبیداالله فرموده است که اسبان بر تن 
 ADحسین بران

ی اسحق بن بیست سوار یک-2 
حیوه و اخنس بن مرثد با هجده 

 E-Aکس دیگر ...

  1E-A  ،2Aاست. گزارة تر شدهنسبت به روایت طبري کوتاه 1روایت بلعمی در پیرفت 
ص به یک با اعمال گشتار تلخیروایت بلعمی انعکاس یافته و   3Aروایت طبري در گزارة 

) روایت طبري در روایت بلعمی 11و  8(به جز  18تا  3هاي است. گزارهگزاره تبدیل شده
با اعمال گشتار تلخیص به   11DAو  8ADهاي و گزاره با اعمال گشتار برش حذف شده

 بیان اند. شیوة بیان روایت بلعمی در این پیرفت نسبت به شیوةتبدیل شده  4ADگزارة 
سخن  ا ازرروایت طبري دیگرگون است. بر اساس این شیوه، بلعمی نام شبث بن ربعی و... 

و  و گفتگوي شمر و حبیب بن مظاهر بهره برده» فلان«امام حذف کرده و به جاي آن از 
است. در این شیوه، مخاطب با روایتی ها را از این پیرفت، حذف کردهدیگر شخصیت

 شود.ر مواجه میتتر و رواندستیک
ها اند. برش این گزارهبا اعمال گشتار برش حذف شده 12تا  1هاي ، گزاره2در پیرفت 

وایت راست. بنابراین، بر خلاف روایت طبري، در سبب اعمال گشتار حذف انگیزه نیز شده
با اعمال  14DAو  13ADهاي بلعمی انگیزة پیوستن حرّ به سپاه امام آشکار نیست. و گزاره

اند. همچنین حذف شخصیت قره بن قیس و مهاجر گزاره روایت شده 5گشتار انبساط در 
تر روبرو شود و خلوت است که مخاطب با روایتی فشردهبن اوس از این پیرفت، سبب شده

زش هاي متعدد در روایت طبري، ممکن است ارو از سردرگمی دور بماند. ورود شخصیت
 شنو بدهد، اما موجب سردرگمی وهاي ارزشمندي به روایتادهتاریخی متن را بیفیزاید و د

هاي تأثیرگذاري در ها کنششود؛ چرا که بسیاري از این شخصیتشلوغی روایت می
خاطب مبه  روایت ندارند. بنابراین، بلعمی با این برش، خطّ اصلی روایت را به اختصار

 است.منتقل کرده
روایت  2 و 1ی افزوده (گشتار انبساط) و گزراة ، به روایت بلعم3پیرفت  1ADگزارة 

می موجب به روایت بلع 1ADشدن گزارة دهاند (گشتار برش). افزوطبري حذف شده
است؛ به این معنی که شمر با تحریک عمر سعد براي گذاري شخصیت شمر شدهارزش

 است.شدهآغاز نبرد، به شکلی مؤثرّتر و مهمتر از روایت طبري نشان داده
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، طبري دو روایت از مرگ عبداالله بن حوزه نقل کرده که بلعمی تنها از 4ر پیرفت د
است. این روایت با اعمال همزمان گشتار برش و تراش (تلخیص) روایت نخست بهره برده

است. بنابراین، شیوة بیان روایت بلعمی در این پیرفت نیز گزاره کاهش یافته 4گزاره به  8از 
هاي تاریخی مخاطب است؛ هدف اصلی طبري، انتقال بیشترین دادهنماید. دیگرگون می

هاي متفاوت است. در همین پیرفت نیز، ها و نقلبنابراین روایت او مشحون از شخصیت
است. در مقابل، هدف بلعمی این است که طبري دو روایت را به مخاطب ارائه کرده-راوي

مسیر به مخاطب منتقل کند. بنابراین  ترین و مختصرترینخطّ اصلی روایت را در کوتاه
ها، مخاطب بلعمی این است که ضمن برش یکی از دو روایت با تراش گزاره-ترجیح راوي

 تر در جریان رویداد قرار دهد. را سریع
روایت طبري  5تا  2هاي روایت بلعمی در پیرفت پنجم همان گزاره 7تا  5هاي گزاره

 9، 8و  4تا  1هاي یت طبري حذف (گشتار برش) و گزارهروا 10تا  5هاي است، اما گزاره
است. آن چه در این پیرفت شایان توجه است، طول به روایت افزوده (گشتار انبساط) شده

هاي روایت بلعمی هاي روایت طبري نسبت به گزارهها در دو روایت است. گزارهگزاره
و به عنوان  ها تراش خوردهاین گزاره توان اذعان داشت کهتر است. از این منظر، میطولانی

اند. در این سبک هاي کوتاه انعکاس یافتهبلعمی به صورت جمله-سبک روایت رواي
یابد و از سردرگمی هاي روایت دست میروایت نیز مخاطب با سرعت بیشتري به داده

 یابد.  ناشی از جملات طولانی در امان می
روایت طبري در روایت بلعمی حذف  6فت پیر 1A ،2AD  ،4AD ،5ADهاي گزاره

است. چرا که در شیوة اند. رجزخوانی شخصیت نافع در روایت بلعمی برش خوردهشده
بیان روایت بلعمی، هر عاملی که سبب کنُد شدن خط روایت است، اضافی بوده و باید 

ت، ها و کوتاه شدن جملاحذف شود. با اعمال گشتار برش و در عین حال تراش گزاره
 رسد.سرعت در روایت افزوده شده و مخاطب بدون فراز و فرود به انتهاي پیرفت می

(گشتار  روایت طبري در روایت بلعمی استفاده نشده 1A ،2Aهاي ، گزاره7در پیرفت 
که یک گزارة  1Iاند (انبساط). گزارة روایت بلعمی افزوده شده 3تا  1هاي برش) و گزاره

روات بلعمی با  2Iاست. تفاوت گزارة تر شدن روایت کمک کردهیشیاطلاّعاتی است، به نما
دهد که بلعمی در این پیرفت از منبع دیگري استفاده روایت طبري نشان می  1Aگزارة 

روایت بلعمی، تعداد کشتگان سپاه امام در اثر  4Aاست. علاوه بر این، در گزارة کرده
 است. تیراندازي سپاه عمرسعد به وضوح اعلام شده
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بلعمی  با اعمال گشتار انبساط به روایت 16و  11تا  7و  3تا  1هاي ، گزاره8در پیرفت 
 گیري بلعمی از منبعی غیر ازاست. اعمال گشتار انبساط در این اندازه، بهرهافزوده شده

سازد. شخصیت مره بن منقذ و لیلی مادر علی اکبر حذف روایت طبري را محتمل می
است. در روایت دهشبلعمی انجام -ف نیز تحت تأثیر سبک روایت راوياست. این حذشده

م ها روبرو هستیم؛ چرا که راوي تلاش کرده روایتی کبلعمی با کمترین حجم شخصیت
 افت و خیز با کمترین شکست در خطّ روایت به مخاطب منتقل کند.

ق، روایت ین طری، به روایت بلعمی افزوده شده (انبساط) و از ا9در پیرفت  1Aگزارة 
است؛ چرا که بر اساس روایت طبري، عمر بن صبیح مستقیماً تیري تري گرفتهجنبۀ منطقی

 یستاده واکند. گویی عبداالله در میان سپاه امام حسین به سوي عبداالله بن مسلم پرتاب می
از سپاه الله ، عبدا 1Aاست. با افزودن گزارة عمر بن صبیح بدون دلیل، این تیر را پرتاب کرده

 شود. خارج و سپس تیر به سوي او پرتاب می
که از  است (گشتار انبساط)در روایت بلعمی با یک گزارة اطلاّعاتی آغاز شده 10پیرفت 

شود. راوي، نخست، تري برقرار میاین طریق، ارتباط مخاطب با روایت، به صورت منطقی
پردازد. ها میوایت کنش شخصیتر کند و پس از آن، بهفرزند شیرخوار امام را معرفّی می

است که روایت، نظم زمانی بیشتري سبب شده 4ADو  3ADاز سوي دیگر، حذف گزارة 
صله بگیرد. در روایت طبري، زمان روایت فا )anachronies(پریشی باشد و از زمانداشته

نگر نۀ پسپریشی به گویابد و زماناز روز عاشورا به روزگار امام محمد باقر تغییر می
)proleps(کند. به همان ، مخاطب را دچار سردرگمی و خطّ روایت را دچار تشویش می

، تواند براي یک روایت داستانی، ویژگی سبکی مثبتی به شمار رودپریشی میاندازه که زمان
ار برش، آور است. بنابراین،  در روایت بلعمی با اعمال گشتبراي یک روایت تاریخی زیان

 است.را به روایت برگردانده )order(یی نظم روا
با  1AD ،2Aاست. در روایت بلعمی، را با جزئیات بیشتري روایت کرده 11طبري پیرفت 

ر دو دروایت طبري با اعمال گشتار تلخیص،  6تا  3هاي اعمال گشتار برش، حذف و گزاره
است. ها اعمال شدهاست. این برش و تلخیص نیز به دلیل تعدد شخصیتگزاره روایت شده

ها کاسته شده و به جاي آن، سرعت به خطّ ت شخصیتبلعمی از کثر-در شیوة بیان راوي
 است.شدهروایت افزوده

 1Aبه گزارة  4Aو  3Aدر روایت بلعمی حذف و گزارة  2Aو  1A، گزارة 12در پیرفت 

ر بلعمی است، هاي سبکی نثنویسی یکی از ویژگیاست. از آن جایی که کوتاهتبدیل شده
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نویسی منجر به اعمال گشتار ها براي کوتاهبرش سخن شمر با یارانش و تراش گزاره
به روایت بلعمی افزوده (گشتار انبساط) و از این طریق، نبرد  2Aاست. گزارة تلخیص شده

روایت طبري نیز  10تا  7هاي است. گزارهدو جانبۀ امام و یاران شمر به تصویر کشیده شده
است. این برش و انبساط و اضافه شده 8تا  6هاي داده شده و با گشتار انبساط، گزارهبرش 

گیري بلعمی از منبعی دیگر را نیز جایگزینی شمر به جاي سنان بن انس، احتمال بهره
 کند. تقویت می

اند. روایت طبري در روایت بلعمی برش داده شده 6تا  4و  1هاي ، گزاره13در پیرفت 
اند. بر اساس این شده به شکل مسجع نقل شدهها به نحوي تراش دادهحال، گزارهدر عین 

تر شدن توضیح، در این پیرفت، اعمال همزمان گشتار تلخیص (برش+تراش) به کوتاه
 است.روایت بلعمی منتج شده

 2Aو  1Aهاي از روایت بلعمی برش داده و در برابر، گزاره 1I-A، گزارة 14در پیرفت 
است (انبساط). از طریق افزودن شدن این دو گزاره، شخصیت شمر مؤثرّتر از ه شدهافزود

بینیم (ارزشگذاري دوباره)؛ چرا که در آن چیزي نشان داده شده که در روایت طبري می
ها و ربودن جامه از تن و سر زنان به او نسبت داده روایت بلعمی دو کنش غارت خیمه

شود. این در صیتی ناشناس مانع کشته شدن امام سجاد میاست. در روایت طبري، شخشده
دارد. به نظر حالی است که در روایت بلعمی، عمر سعد شمر را از کشتن امام برحذر می

رسد که بلعمی براي واضح بودن روایت، از منبعی دیگر کمک گرفته و این پیرفت را می
 است.بازسازي کرده
کند. مر سعد را براي تازش بر پیکر امام تحریک میروایت بلعمی، شمر ع 15در پیرفت 

از این منظر، شخصیت شمر در روایت بلعمی نسبت به روایت طبري مؤثرّ تر نشان داده 
است (ارزشگذاري دوباره).انگیزة تازش اسب بر پیکر امام در روایت طبري نامشخصّ شده

 سازي).فته است (انگیزهاست و در روایت بلعمی این کار به دستور ابن زیاد صورت گر
است. از آن جایی که این کوتاهی تر شدهروایت طبري در روایت بلعمی کوتاه 2E-I-Aگزارة 

نویسی منجر شده، گشتار تلخیص عامل اصلی کاهش این علاوه بر برش به ایجاز و کوتاه
 تواندباشد.گزاره می
 

 گیرينتیجه .5
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از روز عاشورا، از  يطبر یتسبت به روان ی،بلعم یتگشتار اعمال شده در روا ترینیشب
هایرفتگشتارها در دو نوع برش و انبساط ابتدا در سطح پ یناست. ا ینوع گشتار کم 

با  یرفتپ 59است،  یهقابل تجز یرفتپ 74که در  يطبر یتاز روا ین،اند. بنابرااعمال شده
 یتم، نسبت به روااز نظر حج یبلعم یتروا ین،اند. بنابراشده فاعمال گشتار برش، حذ

با هدف  یاز آن است که بلعم یحاک یژگیو یناست. اداشته یريکاهش چشمگ ي،طبر
با اعمال گشتار انبساط به  یرفتپ 7است. در مقابل، رفته يطبر یتاختصار به سراغ روا

بوده و نه  یخیتار یتروا یک يراو یکه بلعم ییاند. از آن جاافزوده شده یبلعم یتروا
 یگر،د هايیرفتافزودن پ يبرا ي،در کنار طبر یگرد یمنابع یااز منبع  یريگهرهب ی،داستان

هر جا  ي،طبر یتاز روا هایییرفتپس از حذف پ یبلعم یگر،د یانیمحتمل است. به ب
 ین، ایگراز منابع د یريگبهره یقدچار گسست است، از طر یتاحساس کرده که روا
است..در سطح دوم، را پررنگ کرده هایرفتپ یولمعل-یو روابط علّ گسست را جبران کرده

 یتبرگرفته از روا هايیرفتاز پ یک(عمدتاً برش و سپس انبساط) در هر  یکم يگشتارها
از  یبلعم یريگاحتمال بهره یزسطح از اعمال گشتار انبساط ن یناند. در ااعمال شده يطبر

از  ییهاحذف گزاره یقاز طر یبلعم وجود دارد. در واقع، يطبر یخدر کنار تار نبیمنابع جا
است. گنجانده يطبر یتبرگرفته از روا هايیرفترا در دل پ یگريد يهاگزاره ي،متن طبر

 یاصل هايیزهاز انگ یکی) یجاز(از اطناب به ا ينسبت به طبر یبلعم یتروا یانب یوةش ییرتغ
ر عمدتاً همزمان با گشتا ینکه ا ییو از آن جا شودیمحسوب م تراشاعمال گشتار  يبرا

 یناعمال ا یرتأث ینترسخن گفت. مهم یصگشتار تلخ یرگذارياز تأث یدبرش اعمال شده، با
است. شده یشترب يطبر یتنسبت به روا یبلعم یتاست که سرعت در روا ینگشتارها ا

یرگذارتأث یبلعم یتدر روا سازيیزهو انگ يگذارگشتار ارزش ی،پس از انواع گشتار کم 
نسبت به  یبلعم یتشمر در روا یتشخص ي،گذاراعمال گشتار ارزش یاست. در پبوده
 یراست. نمودار زروز عاشورا داشته یدادهايدر رو یشتريو نقش ب یرتأث يطبر یتروا

 توانینم قطعاًدو نمودار،  ین. بر اساس ادهدینشان م یبسامد اعمال گشتارها را در بلعم
از  برگردان یتیروا يبه معنا ي،طبر یتاز روا ياترجمه را از روزعاشورا یبلعم یتروا
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 يقمر يهجر 61سال  ياز روز عاشورا یبلعم یتدانست؛ بلکه روا ی،به فارس یعرب
از  یگفت که بلعم توانیاست.  م يطبر یتآن، روا هايمتنیشاز پ یکیاست که  متنییشب

برطرف کردن گسست،  يبرا یرفتافزودن چند پ ي،طبر یتروا هايیرفتحذف پ یقطر
است. علاوه کرده يرا بازساز يطبر یختار یتروا یگر،د يهاها و افزودن گزارهحذف گزاره

به شمار  يطبر یتروا ییرمهم در تغ یکه عامل یبا زبان عرب یزبان فارس یتبر تفاوت ظرف
 یزن اند وکرده یت) در آن روايو طبر ی(بلعم راويکه دو  یمتفاوت یرود، بستر فرهنگ یم
 یگرگونید یاصل يهابر اختصار بوده، سرچشمه ی) که مبتنی(بلعم متنیشب يروا یتن

 9است. يطبر یخنسبت به متن تار یبلعم یختار یتروا
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 مورخ 175 قرارداد شمارة با شده اجرا تحقیقاتی طرح نتایج از مستخرج مقاله . این9
 شهرخرمّ دریایی فنون و علوم دانشگاه پژوهشی ویژة اعتبارات محل از 20/11/1398
 .باشدمی

 

 نامهکتاب
 متن، چاپ سوم، تهران: مرکز. یل)، ساختار و تأو1370بابک،( ي،احمد

 ان: مرکز.چاپ اول، تهر ي،فرزانه طاهر ۀ)، عناصر داستان، ترجم1379ت،(رابر اسکولز،

 گزاريیشه(اند پژوهیي، طبر»صدر اسلام یخاز تار یبلعم یتروا). «1393( یلال، دان التون
 1689-1655)، دفتر دوم، صص یرانیا ۀنابغ ي،طبر

 پژوهیيطبر». حوادث؟ ةدکنننقل یااست  یختار يطبر یختار یاآ). «1393( یدعبدااللهس انوار،
 135-127صص  یکم،)، دفتر یرانیا ۀنابغ ي،طبر گزاريیشه(اند

 ، هرمس.. چاپ اول، تهرانيمثنو يهاداستان یشناس یت)، روا1391.(یراسم بامشکی،

سوم،  محمد روشن، چاپ یۀو تحش یحتصح ي،طبر یخنامۀ). تار1389ابومحمد ( بلعمی،
 تهران: انتشارات سروش



 1402بهار و تابستان ، نهم، شمارة مپنج سال ،یادب يارشتهنیب يهاوفصلنامه پژوهشد    268

، صص 6و  5 ةتمدن، سال اول، شمار ۀنام ،»يطبر یختار ۀترجم). «1310( یمحمدتق بهار،
133-144 

چاپ اول،  ي،ابدره یدونفر ۀترجم یان،پر يهاقصه شناسییخت)، ر1368(یمیر،ولاد پراپ،
 تهران: توس.

چاپ اول،  یه،فق یلاسماع ۀترجمه. ترجم يبرا یکلام: روش یل). تحل1381ژان ( دلیل،
 ران: انتشارات رهنماته

 چاپ اول، تهران: نشر افق یگر،کاش یارمد ۀترجمه. ترجم ة). دربار1392پل ( ریکور،

 ی،بلعم ي،طبر یختار يهاداستان یسهو مقا یبررس). «1390( یاارخ، ثر ینگی صدیقی
دانشگاه آزاد  ی،فارس یاتزبان و ادب ارشدیکارشناس نامۀیانپا. »یاستنامهشاهنامه و س

 بادمها

 ینده،پا ینخوزان و حس یممر ۀ. ترجمیو نقد ادب یشناس). زبان1369( یگرانراجر و د فالر،
 یچاپ اول، تهران: نشر ن

. یو بلعم يطبر یاتباستان در روا یرانا یختار یقی). مطالعه تطب1387فاطمه ( فضلی،
 باستان، دانشگاه تهران یختار ۀارشد رشت یکارشناس نامۀیانپا

 .یه: دارالکتب العلمیروتالامم والملوك..ب یخ) ،تار1375( یر،جر فرمحمدبنطبري،ابوجع

 ی،اردکان يمختار یمحمد عل ۀترجم». عوامل و مراحل ترجمه). «1372( یسبور هلبک،
 162-149، صص 4 ةشمار ی،ادب فارس ینثرپژوه

Catford,J.C.A.(1965) Linguistic Theory of Translation, Oup, 
London 

Genette,Gerard.(1997)palimpsests:literature insecond 
Degree.Trans:Channa newman and Calude 
Doubinsky.lincoln:University of Nebraska press 

Jakobson,R.(2000), on Linguistic Aspects of Translation, cited in 
L.Venuti (ed), The Translation studies Reader, Routledge, 
London 



 یتمتنفزون یۀبر اساس نظر یبلعم یخو تار يطبر یخعاشورا در تار یتروا یقیو تطب یلیتحل یبررس 269
 (حامد صافی)    ژنت

New mark,P (1982). Approaches of Translation pergamon press, 
Oxford 

 
References 
- Ahmadi, Babak. 1991. Sakhtar va Ta’vil-i Matn. Tehran: 

Markaz Publications. [in Persian] 
- Al-Tabari, Abu Ja’far Muhammad ibn Jarir. 1996. Tarikh al-

Umam wa-l-Muluk. Beirut: Dar al-Kutub al-Ilmiyya. [in 
Arabic] 

- Anvar, Seyyed Abdullah. 2014. “Aya Tarikh-i Tabari Tarikh 
Ast Ya Naqlkunandi-yi Havadis?” In Tabaripazhuhi 
(Andishiguzari-yi Tabari Nabighi-yi Irani) Vol. 1: 127-135. [in 
Persian] 

- Bahar, Mohammadtaqi. 1921. “Tarjimi-yi Tarikh-i Tabari.” 
Nami-yi Tammadun 1 no. 5 and 6: 133-144. [in Persian] 

- Bal’ami, Abu Muhammad. 2010. Tarikhnami-yi Tabari. 
Edited and Annotated by Mohammad Rawshan. Tehran: 
Sorush Publications. [in Persian] 

- Bameshki, Samira. 2012. Rivayatshinasi-yi Dastan-ha-yi 
Masnavi. Tehran: Hermes Publications. [in Persian] 

- Daniel, L. Elton. “Manuscripts and Editions of Bal'ami's Tarjimiy-i 
Tarikh-i Tabari.” In Tabaripazhuhi (Andishiguzari-yi Tabari, 
Nabighi-yi Irani): 1655-1689 [in Persian] 

- Delisle, Jean. 2002. Translation: An Interpretive Approach. 
Translated by Fereydun Badre’i. Tehran: Rahnama 
Publications. [in Persian] 

- Fazli, Fatemeh. 2008. “Mutali’i-yi Tatbiqi-yi Tarikh-i Iran-i 
Bastan dar Rivayat-i Tabari va Bal’ami.” Master’s diss., 
University of Tehran. [in Persian] 

- Fowler, Roger et al. 1990. Lingustics and Literary Criticism. 
Translated by Maryam Khuzan and Hossein Payandeh. 
Tehran: Nay Publications. [in Persian] 



 1402بهار و تابستان ، نهم، شمارة مپنج سال ،یادب يارشتهنیب يهاوفصلنامه پژوهشد    270

- Helbec, Boris. 1993. “Factors and Steps in Translation.” 
Translated by Mohammad Ali Mokhtari Ardakani. 
Nasrpazhuhi-yi Adab-i Persian no. 4: 149-162.  

- Hosseini, Alireza, A’zami Khavirad, Hassan, Bakhshandi, 
Maryam, and Esma’ili, Purya. 2019. “Baynamatni-yi Ash’ar-i 
Arabi-yi Khurasan dar Qarn-ha-yi Chaharum va Panjum ba 
Mu’allaqat.” Pazhuhish-ha-yi Bayn-i Rishti’i-yi Adabi 1 no. 1: 
75-98.  

- Propp, Vladimir. 1989. Morphology of Folktale. Translated by 
Fereydun Badre’i. Tehran: Tus Publications. [in Persian] 

- Ricoeur, Paul. 2012. On Translation. Translated by Media 
Kashigar. Tehran Ofoq Publications. [in Persian] 

- Scholes, Robert. 2000. Story Elements. Translated by 
Farzaneh Taheri. Tehran: Markaz Publications. [in Persian] 

- Seddighi Yengi Arakh, Sorayya. 2011. “Barrasi va Muqayisi-
yi Dastan-ha-yi Tarikh-i Tabari, Bal’ami, Shahnami va 
Siyasatnami.” Master’s diss., Mahabad Azad University. [in 
Persian] 

- Sha’bani, Enayatollah, Emadi, Nafiseh, and Daftari, Fatemeh. 
2021. “Tahlil-i Chahar Tarjimi-yi Ingilisi az Guzidi-yi 
Ash’ar-i Bustan-i Sa’di ba Istifadi az Nazariyi-yi Catford.” 
Pazhuhish-ha-yi Bayn-i Rishti’i-yi Adabi 1 no. 1: 75-98. [in 
Persian] 

 
 


	چكيده

